
Leto 1870. 29

Državni zakonik
za

kraljevine in dežele v državnem zboru zastopane.

K os VII. —  Izdan in razposlan dne 12. m arca 1 8 7 0 .

TO
Državna pogodba od 18. maja 1869,

med ces. in kralj, avstrijsko-ogersko in ces. rusko vlado, o stiku Kijevsko-Odeške z Levovskc-
Dunajsko železnico pri Volocyskih.

( Sklonji na n a  Dunaju 18. maja 1860. Obojosfranski p r i t r d i l i  ste se ravno o n d i  25. januarja 1870 izmenjali.)

Nos Francisais Josephus Primus,
divina faveiite d e m e n t ia  Auslriae Imperator;
A p osto licu s Rex H ungariae, R ex B ohem iae, Dalm atian, C roatiae, 81a- 
voniae, G aliciae, L odom eriae e l  Illyriae; A rchidux A ustrian; M agnus 
Dux C raeoviae; D ux L otharing iae, S a lish u rg i, S ty r ia e , Carintbiae, 
C arnioliae, B ucovinae, superioris et inferioris S iles ia e ; M agnus P rin ceps  
T ransilvaniae; M archio M oravian; C om es H absburgi et T iro lis e tc . etc .

Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, ten ore 
praesentium facimus:

Posteaquam a Nostro cum Suae Majestatis Russiarum Imperatoris Pleni- 
potentiario ad amplifieandas et rite conslruendas vias ferreas, Imperia Nostra 
contingentes Viennae die 18. Maji, anni praeteriti conventio decern et oeto 
artieulis consistons inita et signala fuit tenoris ad verbum sequentis:

Izvirna beseda.
A n n o in d e  Di v il T  o u t -  P u i s s a n t !

Sa Majesté l’Em pereur d 'Autriche, Roi de 
Bohème etc. et R o i  apostolique de Hon­
grie  e t

Sa Ma jesté l’E m pereu r  de toutes les Russies 
animés du désir  d étendre les relations com ­
merciales en tre  Leurs E ta ts  respectifs ,  et

Prestava.
V i m e n u  B o g a  v s e m o g o č e g a !

Njegovo Veličanstvo cesar  avstrijski, kralj 
češki i. t. d. in apostolski kralj ogerski, in

Njegovo Veličanstvo cesar  vseh Rusi j , 
želeča razširiti trgovska razmerja med Njuni­
mi državami obstoječa in v ta namen napraviti

(SloTeaii.b). 8



d'effectuer à ce tte  fin une jonction entre  le 
chemin de fer de Kiew-Odessa à celui de 
Leopol-Vicnne ont résolu de conclure  dans 
ce but une Convention et ont nommé pour 
L eu rs  Plénipotentiaires :

Sa Majesté l’E m pereur d ’A utr iche ,  Roi 
apostolique de Hongrie :

le S ieur F réd é r ic  Ferdinand Comte de 
R e u s t ,  Son Conseiller intime, Chancelier de 
F E m p ire , Ministre de Sa  Maison et des 
affaires é trangères ,  Grand-Croix  des o rdres  
de S t.  E tienne  e t  de Léopold , de St. Alexan­
dre  Newski etc. etc.

Sa Majesté l’E m pereu r  de Russie : 

le S ieur Charles Baron de U x k u l l - G y  I- 
I e n  b a n d ,  Son Chambellan, Conseiller d ’E ta t 
actuel et C hargé  d ’affaires près  la Cour 
Impériale e t  Royale,

lesquels après avoir échangé leurs pleins- 
pouvoirs  trouvés en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants :

A r t i c l e  I.
Le Gouvernem ent russe s ’ engage à 

constru ire  un em branchem ent du chemin de 
fer de Kiew-Odessa, allant du village de Zmie- 
rynski à la petite  ville de W oloczyska vers la 
fron tière  au trichienne, par  con tre ,  le Gou­
vernem ent autrichien s’engage  à constru ire  
su r  son terr i to ire  un chemin de fer, allant de 
la f ron tiè re  russe près  de W oloczyska à 
Léopol en passant par  Tarnopol.

A r t i c l e  II.
Le racco rdem en t des chemins de fer 

russes  e t  autrichiens, conform ém ent au p ro to ­
cole c i- jo in t daté  de Leopol le 8 / 2 0  Août 
1 8 6 7  et form ant partie  in tégran te  de la p ré ­
sente  Convention, s ’effectuera p rès  de W olo­
czyska d 'après le plan a r rê té  d ’un commun 
accord  p a r  des commissaires des deux Gou­
vernements. Tou tes  les au tres  dispositions 
concernan t la direction du chemin et la dé­
signation des stations su r  les te rr i to ires  respec­
tifs re s ten t  réservées  au libre a rb itre  et à la 
décision du Gouvernement auquel appartient 
le pouvoir terr i to ria l .

zvezo med železnico speljano iz Kijeva v 
Odeso in železnico Levovsko-Dunajsko, odlo­
čila sta s e ,  za tega delj skleniti dogovor  ter 
sta imenovala si pooblaščenca, namreč :

Njegovo Veličanstvo cesar  avstrijski, apo­
stolski kralj ogerski :

gospoda grofa  Friderika  F e rd in .  R e u s t ,  
Svojega skrivnega svetovalca, državnega kan- 
celarja, ministra cesarske hiše in vnanjih reci, 
velikokrižnika redov Sv. Stefana in Leopolda, 
Sv. Aleksandra Nevskega i. t. d. i. t. d., in

Njegovo Veličanstvo cesar  ruski : 

gospoda barona Karla U x k ü l  1 -  Gy  11 e n -  
b a n d ,  Svojega kam č rn ik a , djanskega držav­
nega svetovalca in upravnika na cesarskem in 
kraljevskem dvoru,

ktera podavši d ru g  drugem u svoji v do­
brem in pravšnem obliko najdeni pooblastili, 
sta domenila se zastran teh le členov :

Č l e n  1.
Ruska vlada se zavezu je , da naredi vejo 

(k r i lo )  Kijevsko - O deške železnice od vasi 
Zmierynska do mesteca Volocysk proti avstrij­
ski meji, avstrijska vlada naspro t sc zavezuje, 
da naredi na svojih tleh že lezn ico , ki pojde 
od ruske meje tik Volocysk na Tarnopol do 
Levova.

Č l e n  II.
Železnici ruska in avstrijska boste s c ,  so ­

glasno s priloženim zapisnikom danim v Levov» 
dne 8 . / 2 0 .  avgusta 1 8 6 7 ,  ki j e  celokupen 
del t r g a  dogovora , pri Volocyskih s t ika l i , po 
črtežu ustanovljenem dogovorno od kom isar­
jev obeh vlad. Vse d ru g e  določbe zastran  
t e g a , kako naj g re  železnica in kje naj bodo 
postaje na obojestranskem  ozemlju, p ridržane 
so sprevidnosti in odloki tiste vlade, kteri g re  
teritorialna oblast.



A r t i c l e  III.
Le chemin de fer  et le matériel seront 

disposés de part  e t d’au tre  de manière à 
assu rer  le service du chemin de fer moyennant 
des locomotives.

A r t i c l e  IV.
La largeur des voies en tre  les arê tes  inté­

r ieu res  des rails est finée à cinq pieds anglais 
pour le chemin ru sse ,  e t  à quatre  pieds huit 
pouces et dem ie , mesure ang la ise ,  pour le 
chemin autrichien.

A r t i c l e  V.
Le travaux de terrassem ents  et les ou­

vrages d’art se ro n t  immédiatement exécutés 
pour une voie de Zmierynski à Wolocyska. La 
construction d’une seconde voie dépendra de 
la décision de chacun des deux Gouvernements.

A r t i c l e  Vf.
Les travaux de chemin de fer seront con­

duits, si faire se peut, de manière, que les 
deux tronçons soient achevés et livrés à 
l’exercice autan t que possible à la même 
époque et pas plus tard que le 1/1 3 Août  1 8 7 0 .

A r t i c l e  VII.
Le  passage  d ’un chemin de fer à l’autre 

aura lieu su r  la frontière des deux E ta ts .
Par co n séquen t,  les administrations de 

chemin de fer tant autrichienne que russe 
é tab liron t chacune su r  son terr i to ire  une 
station près de la f ron tière ,  de manière que 
les convois r u s s e s , exigeant une voie plus 
large , puissent en tre r  dans la station au tr i­
chienne, e t  que les convois autrichiens, exige­
an t une voie plus é tro ite , puissent en tre r  dans 
la station russe.

A r t i c l e  VIII.
La construction et l’entretien de la voie 

plus é tro ite  sur le terri to ire  russe en tre  la 
station russe  e t la frontière , ainsi que la su r ­
veillance de la dite voie incomberont au 
Gouvernement. Impérial russe. P a r  contre ,  la 
construction et l’entretien  de la voie plus 
la rg e  su r  le te rr i to ire  autrichien en tre  la 
station autrichienne et la fron tière , ainsi que 
la surveillance de cette voie seront à la charge 
du Gouvernement autrichien.

Č l e n  III.
Železnica in opravna roba naredite se na 

eni in drugi strani tako. da bo vožnja z loko- 
motivi zagotovljena.

Č l e n  IV.
Kolovozna š irokost  med notranjimi robi 

železničnih sin ustanovi j uje se za rusko že­
leznico na pet angleških čevljev, za avstrijsko 
pa na štiri čevlje osem palcev in p o l , angle­
ške mere.

Č l e n  V.
Spodn je  delo in umetne stavbe za e, o 

ko lejo speljejo se brez odloga od Zinieryn- 
skega do Volocy.sk. Ali se napravi d ruga  
ko leja, zavisno bo od odloke ene in d ruge  
vlade.

Č l e n  VI.
Železnocestna dela bodo se ,  če se bo 

m og lo ,  vodila tako, da se oba kosa kolikor 
bo mogoče ob enem dokončata in službi izro­
čita in ne pozneje kakor 1 / 1 3 .  avgusta 
1 8 7 0 .

Č l e n  VII.
Prehod z ene na d rugo  železnico hodi 

na državni meji.
Zatorej bosle železnocestni upravi tako 

avstrijska kakor ruska vsaka na svojih tleh 
napravili po eno postajo tik meje tak o ,  da se 
bodo ruski vozovlaki, ki hočejo imeti sir jo 
ces to ,  lahko v avstrijsko p os ta jo ,  avstrijski 
vozovlaki, ki po trebuje jo  ožjo cesto, pa zopet 
lahko v rusko postajo  peljali.

Č l e n  VIII.
Napravo in vzdržbo ožjega kolovoza na 

ruskih tleh med rusko  postajo  in mejo, in 
nadgledovanje istega oskerbuje ces. ruska 
vlada. Nasproti bo napravo in obrambo šir-  
je g a  kolovoza na avstrijskih tleh med avstrij­
sko postajo in m e jo , kakor  tudi nadgledova­
nje is tega oskrbovala avstrijska vlada.



L es Gouvernements autrichien et  russe 
ne pa ieront l’un à l’au tre  aucun dédommage­
ment pour l’usage de deux susdites parties 
du chemin de fer  ni pour  leu r  détérioration .

La construction et l’entretien  d’un pont 
à voie double sur la rivière frontière Sbrutsch 
s’effectueront à frais égaux par  les admini­
stra tions  de chemin de fer russe  e t autri­
chienne. L e  devis e t l ’exécution de travaux 
mêmes se feront à la suite d ’une en ten te  entre  
les administrations des chemins de fer re s ­
pectives.

A r t i c l e  IX.
L es hautes Parties Contractantes pren­

d ro n t ,  su r  les stations frontières, toute.'  les 
m esures nécessaires pour opé re r  avec les 
moins de temps et de frais possible le décharge­
ment e t  le rechargem ent des wagons à 
marchandises rendus inévitables par la la r­
geu r  inégale des voies.

A r t i c l e  X.
C oncernan t  les signaux ainsi que tous les 

au tres  détails de service spécialement pour la 
s tation de W oloczyska, des dispositions uni­
formes se ront a rrê tées  m oyennant un com­
mun accord  des administrations des deux 
chemins de fer contigus et confirmées par 
les autorités com pétentes des deux parties.

A r t i c l e  XI.
Les deux administrations de chemin de 

fer, ap rès  s ’ê tre  mises d 'accord  et avoir ob­
tenu le consentem ent des autorités respec­
tives, établiront une répartition convenable 
des tra ins  de voyageurs qui doivent faire le 
service su r  tout le parcours  dans les deux 
directions entre  Vienne et Odessa e t  Kiew en 
passant par Léopol et Woloczyska.

A r t i c l e  XII.
Le ta r if  d’exploitation et le prix du 

t ranspo r t  des passagers  e t  des marchandises 
se ron t  fixés par  chacune des administrations 
pou r  le tronçon  de chemin de fer respectif  
pou r  être  communiqués à l’autre.

A r t i c l e  XIII.
Il ne sera  fait aucune différence en tre  les 

habitans des deux E ta ts  sous le rapport  tant 
du prix de transport,  que des heures d’expe- 
dition.

Za vožnjo po obeh teh  železuičnih kosih 
in za uživanje istih ne boste  si vladi avstr i j­
ska !» ruska ena drugi nie povracevali.

Most za dvojno kolejo čez mejno reko 
Z bruc bode se po enakih delih ob strošku 
ruske in avstrijske železnocestne uprave na­
pravil in vzdrževal. S troški se p reudarijo  in 
dela sama se speljejo po dogovoru obojo-  
stranskih železnocestnih uprav.

Č l e n  IX.
Visoki pogodnici boste  na mejnih pos ta ­

jah napravili vse , kar bo t r e b a , da se bo 
prenakladanje  voz , zavoljo različne širjave 
obeh železnic n eo g ib n o , z najmanjšo m ogočo 
zamudo in z najmanjšimi troski godilo.

Č l e n  X
Zastran signalov in vseh naredeb  glede 

službe v podrobnem imajo se sosehno za p o ­
stajo v Volocyskih po vzajemnem dogovoru 
obeh železiiocestn h uprav enakošne določbe 
postaviti in po pristojnih gosposkah  obeh 
pogodnic potrditi.

č l e n  XI.
Obe železnocestni upravi b o s te , dogovo- 

rivsi se med sabo in zadobivši privoljenje 
dotičnih g o s p o s k , ustanovili primerno razde­
litev vozovlakov za popotne, ki bodo vozili po 
celi daljavi tj e in nazaj od Dunaja na Levov 
in Volocyska v Odeso in Kijev.

Č l e n  XII.
Trifo in voznino za ljudi in blago bo vsaka 

uprava na svojem kosu določila in drugi 
upravi na znanje dala.

Č l e n  XIII.
Med stanovalci obeli držav ne bo razločka 

ni kar  se tiče voznine ni g lede č a s a , kdaj bo 
kdo odpravljen.



A r t i c l e  XIV.

En cas que l’un des deux Gouvernements 
ne fùl pas disposé à se charger  lui-niéme «le 
la construction et de l’entretien  du chemin do 
fer, et qu ’il p ré fé râ t  l’abandonner à des en tre­
preneurs  par t icu lie rs ,  le dit Gouvernement 
p rend ra  les mesures nécessaires pour assurer  
l’exécution exacte des conditions de la p ré ­
sente Convention e t  pou r  se réserver  une 
influence suffisante sur le règ lem ent du se r­
vice du chemin de fer.

A r t i c l e  XV.

Toutes  les dispositions de police e t de 
douane que l 'ouverture  du chemin de fer, 
ob je t  de la p résen te  Convention, rendrait 
nécessaires, se ron t  abandonnées à la décision 
des deux Gouvernements et prises d’un com ­
mun accord , si faire se peut.

Quant au visa des passeports  et à la visite 
en douane des articles d importation et «l’ex­
portation e t  des effets des voyageurs, les 
deux Gouvernements s’engagen t  à favoriser le 
chemin de fer en question, e t  ils accorderont, 
dans l’in térê t du commerce, tou tes  les faci­
lités compatibles avec la législation des deux 
É ta ts .

A r t i c l e  XVI.

Jusqu’à l 'ouverture  des deux chemins de 
fer, les deux Gouvernements se mettront 
«l’accord  su r  les changemens à introduire, à 
cause de ce nouveau moyen de communi­
cation dans les réglemens du service de poste 
et de té légraphe existants.

A r t i c l e  XVII.

Dans tous les cas où les administrations 
«les chemins de fer des deux E ta ts  ne sau­
raient tom ber d accord  s u r l c s  différents points 
de la p résen te  Convention et spécialement sur 
les moyens d’assu re r  la régularité  de l’exploi­
tation et les relations commerciales, les deux 
Gouvernements décideront d’office sur l’objet 
en litige et p rendron t d’un commun accord 
les mesures nécessaires.

Č l e n  XIV.

Ce bi ktera izmed obeli vlad ne hotla 
prevzeti, da bi sama železnico izdelala in vzdr­
ževala, temne bi to prepustila privatnim pod- 
vzetnikom, bode ona naredila , kar  j e  potrebno 
v zagotovilo natančne izpolnitve vsega ,  kar 
je  v tem dogovoru  p o g o jen o ,  in pa za to ,  da 
ji ostan<‘ zadosten upliv na uredbo železnične 
službe.

Č l e n  XV.

Vsi policijski in colnijski zaukazi, ki bi 
j ih  t re b a  bilo pri odprtju  že leznice, o kteri 
govori ta dogovor, prepuščajo  se odloki obeli 
vlad te r  naj se, —  če se bo moglo —  izdado 
po vzajemni domembi.

Kar se tiče vidiranja potnih listov in pa 
colnijskega ogleda vvozuega in izvoznega 
blaga in popotniške r o b e ,  zavezujete se obe 
vladi, da boste tej železnici uga ja l i ,  in boste 
j i ,  v povzdigo trgovine, podeljevali vse polah- 
čice, k tere  se dado združiti s postavami obeh 
držav.

( ' l e n  XVI.

Do dobe, ko sc odpre te  obe železnici, 
boste se obe vladi pomenili zastran te g a ,  kaj 
bi se zavoljo te  nove poti imelo predrugačiti  
v obstoječih pravilih za poštno in telegrafsko 
službo.

Č l e n  XVII.

V vseh prim erlja jih , k jer  bi se železno- 
cestni upravi obeh držav ne mogli zediniti 
glede različnih ustanovitev tega dogovora in 
sosebno glede sredstev, sk terim i bi se pravilna 
vožnja in vršitev trgovine zavarovala, boste 
obe vladi službeno razločili prepir in po vza­
jem nem  dorazumku nared il i ,  kar  bo potreba.



A r t i c l e  XVIII.

La p résen te  Convention sera ratifiée et 
les ratifications se ron t  échangées à Vienne 
dans l 'espace d ’une année à da te r  du jo u r  de 
la s ignature  ou p lu s- tô t  si faire se peut.

E n  foi de quoi les Plénipotentia ires ont 
s igné la présen te  Convention et y  ont apposé 
le cache t de leurs armes.

F ait à Vienne en double expédition , le 
18  Mai de l’an de g râce  1 8 6 9 .

B eust m. p. l i b u l l  m. p.

Č l e n  XVIII.

Le-ta dogovor se podvrže pritrdbi in pri­
trdili se izmenjate na Dunaju v enem letu , od 
podpisnega d n e v a , ali še p r e j , če se bo 
dalo.

V dokaz teg a  sta pooblaščenca ta d o g o ­
vor podpisala in pritisnila na-nj vsak svoj 
pečat.

Tako s to r jeno  na Dunaju v dvojnem iz­
datku dne 1 8 .  meseca maja v letu po odrešitvi 
sveta osemnajst sto šestdeset devetem.

B eust  I. r . I vkiill  I. r.

Nos visis et perpensis conventionis hujus articulis illos omnes el singulos 
ratos hisee gratosque habere declaramus, verbo Nostro C aesareo-Regio 
spon denies, Nos ea om nia, quae in illis continentur, fideliter exeeutioni 
mandaturos esse.

In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae 
tabulas manu Nostra signavimus, sig illoque Nostro appenso inuniri jussimus.

Rabantur in Imperiali urbe Nostra Vienna die vigesima seen n da mensis 
Januarii, anno Domini millesimo oeting en tešimo septuagesimo, Regnorum 
Nostrorum vigesimo seeondo.

Franciscus Josephus ,». p.

Cornes a B eu st m. p.

Ad mandatom Sacrae Caes. et Reg. Apost. Majestatis p roprium  : 

Maximilianus Liber Baro a t i a g e r n  m. p.

P redsto ječa državna pogodba razglašuje se dodatno k najvišemu železno-cestnem u 

dopustnemu pismu od 13. marca 1 8 6 7  te r  bo veljala za kraljevine in dežele v držav­

nem zboru  zastopane.

Na D u n a j u ,  dne 13. februarja  1 8 7 6 .

Hasner l. r. ■Mener 1.



Protokolarni dogovor,

s t o r j e n  v L e v o v a  8 . / 2 0 .  a v g u s t a  1 8 6 7 ,

zastran

stikališča avstrijsko - ruskih železnic pri Volocyskih.

A u n o m  d e  D i e u  t o u t  p u i s s a n t !

Sa Majesté l 'E m pereur  d’Autriche et

Sa Majesté l’Em pereur de toutes les Hussies 

désirant que les voies ferrées de Russie soient 
réunies à celles d ’Autriche, on t nommé des 
plénipotentiaires à l’effet de fixer le point de 
réunion aux environs de Woloczyska, savoir:

Sa Majesté l’E m pereur  d ’Autriche : 

le S ieur Louis comte C a v r i a n i ,  son 
conseiller antique et chambellan,

le S ieu r  Martin Ri en  e r ,  son conseiller 
impérial e t inspecteur supérieur de l’inspection 
généra le  des chemins de fer,

le S ieur Marc de C z e r l i e n ,  son capi tain 
de l ’é ta t  m ajo r-généra l ,

le S ieu r  M. W a l l n e r ,  ingénieur supérieur 
du chemin de fer Charles-Louis ;

Sa Majesté I" E m pereu r  de toutes les 
R a ss ie s :

le S ieur Michel K a n t o n  d e  V e r  r a y o n ,  
son l ieu tnant-généra l de l’état m ajor général,  

le S ieur S e rg e  B o b r i s t c h c f f - P o u s c h -  
k i n , son généra l-m ajor  du corps des ingé­
nieurs des voies de communication,

le Sieur B o g d a n e -  Kr  c i t e r ,  son g én é ­
ral-m ajor d’in fan te r ie ,  a t taché  au ministère 
des finances ;

lesquels plénipotentiaires, après avoir exa­
miné le terrain aux environs de Woloczyska, 
ainsi que les études qui ont été faites dans le 
but de ra c c o rd em e n t , son t convenus, sous 
réserve de la ratification:

V i m e n u  R o g a  v s e m o g o č e g a  !

Njegovo Veličanstvo cesar avstrijski in

Njegovo Veličanstvo cesa r  vseh R u s i j , 

želeča železnice avstrijske strniti  z ruskimi, 
imenovala sta pooblaščence v ta namen, da se 
stikališče blizo V okcysk  ustanovi, iu sicer:

Njegovo Veličanstvo cesar  avstrijski : 

gospoda grofa Ludovika C a v r i a n i ,  c .kr. 
dvornega svetovalca in kamernika,

gospoda Martina R i e n e r ,  ces. svetovalca 
in višega nadzornika od glavnega nadzorstva 
za železnice,

gospoda Marka pl. C z e r l i e n ,  c . k r .  s to t­
nika v generalštabu,

gospoda M. W a l l n e r ,  višega inženirja 
c. kr. privil, železnice po Karlu Ludoviku 
imenovane;

Njegovo Veličanstvo cesar  vseh Rusij :

gospoda Mihela K a n t o n  d e  V e r r a  y on,  
genera l- la jtnau ta  v genera lš tabu ,

gospoda Sergija  B o b r  i š  č e v a -P  u š k i  na,  
g enera l-m ajo r ja  inženirskega oddelka za ko­
munikacije,

gospoda B o g d a n a  K r c i t e r , genera l­
majorja infanterijc, pridanega finančnemu mi- 
nisterstvu ;

kteri pooblaščenci s o ,  pregledavši tako 
svét okoli Volocysk kakor tudi pripravljalna 
dela. ki so se storila v oziru na namenjeno 
strnitev železnic, pod pridržkom  pri trd be do­
govorili sc :



1. que los doux voios ferrées se réuniront 
au sud de Woloczyska à une distance do 
3 6 7 8  pieds anglais de la digue, servant de 
rou te  enlre  les deux pays, et à 33  6 . .  pieds 
anglais du point (ixc su r  la rive gauche du 
Zbrucz, marqué su r  un tronc  d ’arbre,

2. la hauteur du remblai au point susmen- 
tioné de raccordem ent sera  de 8 8  0 2  pieds 
anglais au-dessus du point fixe marqué sur le 
t ronc  d’arbre.

En fois de quoi les plénipotentiaires ont 
s igné  la présente  convention et y ont apposé 
leurs cachets.

Fait à Lem berg  le 8 / 2 0  Août 1 8 6 7 .

(L .  S . )  Comte C avrian i,  conseiller an­
tique m. p.

(L .  S .)  M artin N ien er , fa if. Rath und 
Ober-Znsprctor >». p.

(L .  S . )  Marc de  f z e r l i e n ,  Capitaine d’état 
m ajor m. p.

( L. S . )  Anton W alln rr , O b er-In g . der 
<5arl Lndwigêbahn m. p.

(L .  S . )  L ieutnant -  général Kanton de  
Ver ray on m. p.

(L .  S .J  Général -  Major R obristeheff-  
P onselik in  m. p.

(L .  S .J  Général-M ajor K r e i le r  m. |».

Vu et approuvé par le Gouvernement I. 
et R. d 'Autriche.

Vienne le 2 0  D ecembre 1 8 6 7 .

L e  C h a n c e l i e r  d e  l’E m p i r e  M i n i s t r e  de  
la M a i s o n  l mp .  e t  d e s  A f f a i r e s  E t r a n ­

g è r e s  d e  S.  M. I. IL A p. :

(L,  S . )  Beiist m. p.

\  il et approuvé par le Gouvernement 
Impérial de Russie.

S t.  Pé te rsbourg  le 1 8 6 7 /8 .

L e  C h a n c e l i e r  d e  l’ E m p i r e :

(L. S. )  Cortsrliacow m. p.

t .  da se obe železnici s trne te  lia ju g  od 
Voloéysk, 3 6 7 8  angl. čevljev daleč od na­
sipa , ki služi za cesto m d obema deželama, 
in 3 3 '  6 angl. čevljev od tis tega mesta na 
levem bregu  Z b ru č a , ki j e  začrtan na nekem 
drevesnem deblu ;

2. da se ima na stikališču g o ri  om en je ­
nem nasuti zemlje 8 8 '  0 2  angl. čevljev nad 
znamenjem začrtanim na drevesnem deblu.

V dokaz tega so pooblaščenci ta dogovor 
podpisali in pritisnili na-nj vsak svoj pečat.

S to r jeno  v Lev o vu 8 . / 2 0 .  avgusta 1 8 6 7 .

(L .  S .)  G rof  Cnvriani, dvorni svetova­
lec I. r.

(L . S . )  Martin R iencr , ces. svetovalec in 
visi nadzornik I. r.

(L .  S . )  Marko pl. f z c r l i e n ,  stotnik v g e ­
neralštabu 1. r.

(L . S . )  Anton W alln er ,  viši inžen. Karlo- 
Ludovikove železnice I. r.

(L .  S . )  G e n e ra l- la j tn an t  Kanton de  
V errayon 1. r.

(L .  S . )  General -  m ajor Bobri.ščev-  
Pciškin 1. r.

(L .  S . )  G enera l-m ajor K r c i ie r  I. r.

Vidila in potrdila  ces. in kr. avstrijska 
vlada.

Na Dunaju, dne 2 0 .  decembra 1 8 6 7 .

D r ž a v n i  k a n c e l a r  in m i n i s t e r  c e s a r ­
s k e  h i š e  i q  v n a n j i h  r e č i  N j e g o v e g a  c. 

i n kr .  a p o s I. V e l i č a n s t v a :

I L.  S . )  B eusl I. r.

Vidila iti potrdila ces, ruska vlada.

V Pe trog radu  dne 1 8 6 7 /8 .

C e s a r s t v a  k a n e c 1 a r  

( L.  S . )  fiorčiikov I. r.


